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The similarities and distinctions between the compared dialects of the Azerbaijani and Turkish 
languages are revealed and explained.

The comparative research of the dialects of the relative Turkic languages – the Azerbaijani 
and Turkish ones – makes it possible to reveal the signifi cant linguistic facts and to trace the 
connection between the history of the Azerbaijani and Turkish peoples.
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КОНЦЕПТУАЛЬНО-ГЕРМЕНЕВТИЧНИЙ ПІДХІД 
ДО АНАЛІЗУ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ 

У статті розглядається герменевтичний підхід до концептуального аналізу худож-
нього тексту як мовної картини світу, когнітивне та комунікативне осмислення ху-
дожніх текстів з боку дискурсивної парадигми.
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Сьогодні герменевтика залишається в центрі уваги багатьох лінгвістів-дослідників. 

Такий інтерес до даної проблеми знаходить вияв у тому, що ключовими поняттями у 
герменевтиці завжди є дискурс, мовна і концептуальна картини світу, концепти та інди-
відуальна свідомість.

Питання герменевтики висвітлено у наукових працях Ґ. Ґадамера, М. Гайдеггера, 
В. Дільтея, Ф. Шлейєрмахера, Г. Шпета, М. Бахтіна, О. Лосєва, Ю. Лотмана, Г. Поцеп-
цова та ін. Питання інтерпретації тексту в культурно-антропологічному аспекті дослі-
джували Н.Д. Арутюнова, Г. Вежбицька, Б.М. Гаспаров, Ю.І. Лєвін, Ю.М. Лотман, Р.І. 
Павільоніс, Т.В. Радзієвська, Н.І. Сукаленко, В.М. Топоров та ін.

Дослідження дискурсу розглядалися у працях Н.Д. Арутюнової, О.В. Падучевої, 
О.Б. Сиротініної, О.А. Земської. В україністиці дискурс вивчали Ф. Бацевич, Н. Волкогон, 
Н.Литвиненко, К.Кусько, К.Серажим, О. Селіванова, Г. Яворська та ін. Проте проблеми кон-
цептуально-герменевтичного підходу до аналізу художніх творів потребують подальшого до-
слідження, пошуку нових методів аналізу. Актуальність даної проблеми визначається посиле-
ною увагою щодо з’ясування  ролі герменевтичного підходу у структурах художнього тексту та 
концептуального аналізу мовних одиниць як елементів мовної картини світу.

Об’єкт дослідження передбачає концептуально- комунікативне осмислення худож-
ніх текстів з боку дискурсивної парадигми (предмет дослідження), тому що проблема 
розуміння, тлумачення тексту проектується безпосередньо з вивченням дискурсу [8, 
с.120], а концептуальний аналіз художнього тексту є аналіз одних концептів за допо-
могою інших [5, с. 4]. 
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Мета дослідження – обґрунтувати теоретичні засади і визначити основні складові 
герменевтики та концептуального аналізу художнього тексту як носіїв мовної картини 
світу. Для досягнення мети необхідно вирішити такі завдання: 1) визначити основне 
поняття герменевтики; 2) розкрити головний зміст концептуалізації художнього тексту; 
3) установити дискурсивний взаємозв’язок між поняттями у структурі художнього тексту.

Антропоцентричний підхід до дослідження мовних явищ є основою взаємозв’язку 
мови та мислення. Ще О.О. Потебня висунув положення про єдність свідомості й мови, 
яке він виводить із «глибини індивідуальності» [7, с. 69]. Аналізуючи взаємозв’язок мови 
та мислення, він довів, що свідома діяльність особистості формується за допомогою 
мови, через те, що мова є формою існування мисленнєвої діяльності людини. Природа 
мови триєдина: мислення – мова – комунікація. Ці три значення поєднані між собою 
глибокою змістовністю, які впливають на внутрішній світ людини. На сприйняття 
людиною світу суттєво впливає концептуальна система, яка має в собі як вербалізовані, 
так і невербалізовані концептуальні моделі. Світ у свідомості людини проектується через 
ці моделі. Ж.П. Соколовська використовує ще поняття «мовна модель світу», виходячи 
із таких понять: «картина світу» і «мовна картина світу» [9, с.21]. Г.А. Брутян називає 
«концептуальна модель світу» [2, с.109], яка з одного боку, виступає асоціативно-
вербальною системою, з іншого – як елемент когнітивної системи автора, що визначає 
його життєву і творчу домінанту. Індивід осмислює своє життя через призму концептів. 

Концепт, що має різні дефініції та класифікації, у самому розумінні цього слова 
співвідноситься з філософською концепцією В. Гумбольдта та його послідовників 
(О.О. Потебні, Г.Г. Шпета) – про внутрішню форму слова. «Мова, – за В.Гумбольдтом, – 
це світ, що лежить між світом зовнішніх уявлень і внутрішнім світом людини» [3, с.68]. 
За О.О. Потебнею, внутрішня форма слова нероздільна із зовнішньою і змінюється разом 
з нею. Внутрішня форма за Г.Г. Шпетом, – це правила, за якими створюються семантичні 
репрезентації [11, с.151]. Оскільки концепт співвідноситься із внутрішньою формою, то 
концептуальна система відображає світобачення людини і є результатом індивідуального 
пізнання навколишнього світу. Тому вчені розрізняють мовну і концептуальну модель 
світу [2, с.108]. Ці два поняття варто розглядати як два рівні єдиного образу світу 
у свідомості індивіда. На думку дослідників, різновидом мовної картини світу є 
індивідуально-поетична модель світу [6, с.102]. Такий підхід, з одного боку, має 
філософське уявлення про мову, яке вніс В.Гумбольдт, а з іншого – герменевтичний 
напрямок дослідження. У мові він вбачав творчий індивідуальний характер, що охоплює 
дійсність у відчуттях. А все, що пізнається за допомогою відчуттів, пізнається у просторі 
і часі. Ще до знайомства з мовою людина в певній мірі пізнає світ, володіє окремою 
інформацією про нього. Усвідомлення будь-якої нової інформації про світ здійснюється 
кожним індивідом на основі тієї, якою він уже володіє. У лінгвістичній філософії 
В. Гумбольдт започаткував дослідження, у яких розроблялися питання зв’язку мови 
з мисленням людини, свідомістю, її внутрішнім світом, він першим поклав початок 
герменевтичному напрямку у лінгвістиці (період наукового трактування герменевтики 
починається від В. Гумбольдта та Ф. Шлейєрмахера) [1, с.41]. 

На наш погляд, герменевтичний підхід до аналізу художнього тексту є найбільш 
доцільним. Зокрема, положення Олександрійської школи про контекстуально-історичне 
вивчення текстів на основі контексту епохи, антропоцентрично-адресатного підходу до 
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тлумачення тексту. Аналізуючи текст, читач отримує інтерпретаційне та нормативне 
уявлення на основі граматичних, лексичних і стилістичних засобів. Читач сприймає 
текст і реагує на нього, «виникає квазідіалогічна зв’язність», відбувається «мовна гра», 
у які вступає герменевтичне коло (адекватне сприйняття тексту, його аналіз, розкриття 
внутрішнього змісту тексту, його інтерпретація). 

У кінці ХІХ на поч. ХХ ст. герменевтика розглядається як самостійна структура, що 
відображає найбільш суттєві ознаки внутрішніх і зовнішніх зв’язків у художньому тек-
сті, репрезентує сукупність близьких за мовним та стилістичним значенням лексичних 
одиниць. Виходячи із цих визначень, можна стверджувати, що структурування когнітив-
ної реалізації авторської свідомості потребує чіткої реалізації щодо визначення структу-
ри і виду концепта, встановлення критеріїв віднесення концептів до ядра і периферії кон-
цептуальної системи, виявлення специфіки понять художня і мовна картини світу. Тому 
для опису елементів з просторовим значенням у тексті художнього твору (опис-пейзаж, 
портретна характеристика персонажа) просторові параметри відображають природу 
статичного об’єкта у його синхронних ознаках і диференціюються на структуровані та 
неструктуровані концепти. До структурованих концептів об’єкта опису відносять його 
параметри, що вербалізуються структурованими актантами. Неструктуровані концепти 
визначають індивідуальні особливості об’єкта і мають аксіологічне значення [10, с.134], 
що є характерними для концептуального аналізу тексту.

Своє відображення герменевтика знайшла у концепції Ґ. Ґадамера, який уважав, що «у 
свідомості кожної людини формується модель світобачення. Індивідуальність унікальна 
за своєю природою в кожному конкретному індивідуумі» [4, с.404]. У концепції мови Ґ. 
Ґадамер розвиває ідеї, висунуті Хайдеггером. На його погляд, мова має самостійне буття 
стосовно людського індивіда, він також визначає зв’язок людини зі світом і ставленням 
до світу. Ґ. Ґадамер виявляє роль В. Гумбольдта у дослідженні розуміння мови як бачення 
світу. Продовжуючи думку Гумбольдта, Ґ. Ґадамер приходить до висновку, що «в мові 
виражається весь світ» [4, с. 517], від образного до індивідуального світосприймання 
художнього твору. 

Ф. Шлейєрмахер розглядав герменевтику як мистецтво розуміння художнього тексту. 
У своїй концепції він виділяє три ступені розуміння даного поняття «1) безсвідоме 
розуміння…; 2) свідоме…, що є основою передання досвіду щодо тлумачення 
самого тексту; 3) мистецтво розуміння» [12, с.83]. Основною умовою розуміння є 
«герменевтичне коло». У його формулюванні принцип «герменевтичне коло» поєднує в 
одне ціле процес розуміння і сприймання на основі трьох рівнів: «декодування мовних 
одиниць художнього тексту; когнітивний рівень, виникає у разі труднощів при засвоєнні 
змісту художнього тексту; рівень «предметизації», тобто розуміння тексту сприймається 
по-своєму» [12, с.83-84]. 

Таким чином, у мові художньої літератури концептуально-герменевтичний підхід до 
аналізу тексту завжди визначається як «філософсько-історична категорія», що спирається 
на мову письменника, його стиль та художню свідомість. Саме художня свідомість, у якій 
кожного разу відбивається історичний зміст тієї чи іншої епохи, її ідеологічні потреби, 
взаємозв’язок літератури з дійсністю в їх теоретичному і практичному втіленні, набуває 
індивідуальної концептуалізації. Щодо стильових особливостей, то вони підпорядковані 
основній домінанті – визначенню концепта. Уміння виділити в тексті характерну рису 
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концепта, дало можливість індивідуалізувати характери та формувати певне емоційне 
ставлення до образу в художньому тексті. Так, образ філософський – ідеальна форма 
зображення предметів і явищ матеріального світу, образ художній – спосіб і форма 
освоєння дійсності в мистецтві. Саме художній образ за допомогою інтерпретації формує 
його індивідуальне бачення.
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С РАЗНЫХ СТОРОН: ОСМЫСЛЕНИЕ ВТОРОЙ МИРОВОЙ ВОЙНЫ
В ЛИТЕРАТУРЕ ЗАПАДА

В статье рассматриваются основные тенденции осмысления Второй мировой во-
йны в литературе Запада: моральный реализм, черный юмор и осознание опыта другого.

Ключевые слова: война, понимание, Вторая мировая война, моральный реализм, 
черный юмор.

Вторая мировая война, по словам Андрея Аствацатурова, «стала зеркалом, в котором 
последовавшие за ней эпохи обнаруживали себя и свои проблемы, или удачной метафо-
рой, с помощью которой художник мог наиболее адекватно передать собственное миро-
видение» [1]. В западной и советской литературе Вторая мировая война рассматривается 
по-разному. Позиция страны в войне (победитель или побежденный) не является здесь 
определяющим фактором. По словам Генриха Белля, «вы всегда можете различать немцев 
по тому, как они называют 8 мая: днем поражения или днем освобождения» [2: 21]. Более 
значимы внутрилитературные факторы: историю пишут победители, литературу не только 
они. Франко-прусская война в мировой литературе говорит голосом Мопассана («Пышка», 
«Мадмуазель Фифи», «Два приятеля», и др. новеллы), хотя Франция эту войну проиграла.

Первая мировая предстает в литературе непохожей на другие. Писатели, вместо тра-
диционного воспевания патриотизма и храбрости, критикуют скрытые движущие силы 
войны. Война показывается бессмысленной и никому не нужной, а вернувшихся с фрон-
та, с легкой руки Гертруды Стайн, называют потерянным поколением. С таким багажом 
западная литература подходит ко Второй мировой. Иным был опыт советской литерату-
ры. Если Первая мировая осмыслялась в западной литературе на протяжении последую-
щих десятилетий (роман Э.Хемингуэя «Прощай, оружие!» написан в 1927 г., «Путеше-
ствие на край ночи» Л.Ф.Селина в 1932 и т.д.), то русская история не располагала к таким 
возможностям. Еще не закончилась Первая мировая, как пришло время революций, а 


